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Обучение речевой деятельности на иностранном языке в большинстве 

случаев предполагает овладение умениями и навыками в наиболее 

естественной форме  диалогической. В зависимости от коммуникативных 

потребностей учащихся ставить цель обучения, то есть какого уровня 

владения языком необходимо достичь для удовлетворения этих потребностей. 

Общей целью на всех этапах овладения языком является формирование 

диалогической компетенции: возможности и готовности к речевому общению 

на неродном языке в различных ситуациях.  

Как правило, на уроке используют различные виды учебных диалогов, 

имеющих ту или иную цель: научить правильно использовать грамматические 

формы или новую лексику, закрепить различные виды речевых моделей и т.д. В 

любом случае предлагается следовать определённому стереотипу (например, 

диалог купли-продажи, в транспорте). Безусловно, на начальном этапе изучения 

языка набор стандартных фраз можно заучить и с успехом применять до тех 

пор, пока жизненная практика не столкнёт с условием, где необходимы иные 

речевые навыки, в результате чего потребуется немедленное разрешение 

ситуации имеющимися языковыми средствами, выходящими за рамки клише. 

Ситуации, которые затрагивают интересы личности, актуальные в данной среде 

и обществе, становятся главным мотивом умения строить диалог и изучать 

язык  [1]. 

Зачастую иностранцы, изучающие русский язык, не чувствуют себя 

свободно в реальных жизненных ситуациях: не могут поддержать диалог, не 

могут выразить свои мысли  не владеют разговорным русским языком. Если 

уроки русского языка как иностранного проходят в обычном режиме: читаем-

переводим текст, делаем грамматические упражнения, отвечаем на небольшое 
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количество вопросов по тексту, то мозг иностранца работает в режиме, который 

необходим для данного вида деятельности, т.е. иностранец учится читать, 

переводить, искать в тексте ответы на вопросы, при этом новые слова 

запоминает медленно (в той степени, в какой они необходимы для понимания 

текста). При таком изучении русского  языка иностранец учится выполнять 

тесты, но это не значит, что он учится говорить по-русски, так разговорный 

русский язык освоить невозможно. 

Чтобы начать говорить по-русски, иностранцу нужно выработать 

совершенно другие навыки, чем для чтения и выполнения грамматических 

упражнений. Иностранец должен, во-первых, научиться понимать русскую 

речь, а во-вторых, быстро реагировать на реплики своих собеседников в 

различных жизненных ситуациях, необходимо выработать автоматизм в речи. 

На уроке русского языка как иностранного нужно смоделировать среду, 

приближённую к реальной языковой среде. Для этого не поможет большинство 

художественных и публицистических текстов, потому что в них используется 

лексика, которую мы не используем в разговорной речи при повседневном 

общении. Поэтому так важно использовать на уроках русского языка для 

иностранцев коммуникативные диалоги, из которых иностранцы могут 

почерпнуть необходимую лексику, а также научатся правильно строить фразы, 

которые они могут использовать в реальной жизни, в повседневной 

разговорной речи [2]. 

Чтобы общение на уроках было более эффективным, оно должно быть 

управляемым. Надо учить студентов ориентироваться в общении, чтобы 

правильно его спланировать и осуществить. Не менее важное значение 

приобретает организация межличностных отношений в группе при обучении 

диалоговому общению на русском языке. Студент должен научиться 

осуществлять самостоятельную деятельность общения на русском языке, думая 

о том, что сказать, а не о том, как сказать, т. е. участвовать в деятельности, 

целью которой является установление контакта, взаимопонимания, 
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налаживания взаимодействия с другими членами группы, действуя на их 

знания, умения, эмоциональное состояние. Задача преподавателя  организация 

учебной деятельности с максимальной эффективностью. Строгого определения 

моделей обучения разговорной речи нет, преподаватель создаёт эту модель 

самостоятельно в зависимости от цели, содержания и условий обучения и даже 

от собственного педагогического опыта и методического мастерства. Все эти 

обстоятельства требуют от преподавателя большой творческой работы [3]. 
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Более 3% студентов, обучающихся в Днепровском национальном 

университете имени Олеся Гончара, составляют студенты-иностранцы, которые 

изучают украинский язык на подготовительном факультете, в течение двух лет 

обучения в университете на уровне бакалавра и во втором семестре обучения в 

магистратуре как язык профессии. 

Целью иностранных студентов, приезжающих учиться на 

подготовительных факультетах Украины, в первую очередь должно стать 

изучение языка для общения и профессиональных целей. Однако не все 

студенты в полной мере осознают значимость добросовестного отношения к 

учебе, их приходится постоянно контролировать как в аудитории, так и во 

время позаудиторной работы. Контроль знаний нужен и для действительно 
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